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奈达翻译理论研究现状、问题与实践意义 
杨妙岚 

（沈阳师范大学  辽宁省沈阳市  110000） 

摘要：本文比较全面、系统、深入地整理了相关的相关理论资料，先是回顾了有关该理论概念性研究的两大基点，又分析了该

理论在应用中存在的问题，最后分析了该理论如何指导论文写作，特别是翻译实践报告。 
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1 引言 
奈达的名号，在我们的译界乃至语言界都是耳熟能详的。较之

当代其他外来翻译思想,奈达的翻译观也似乎更为国内译界所知晓。

但是，在中国的对外文化交往日益广泛的今天，国内译者们对于奈

达的翻译思想的认识和态度在不断地加深和调整。通过对国内外有

关奈达翻译理论的研究，可以看出，国内关于奈达的翻译理论存在

着一种不平衡的现象。奈达学说也经过了从“完全崇拜”到“批判”

到“客观”的转变。只有抛弃传统的“拿来主义”，以“中国化”为

基础，才能使我们的译学得到创新与发展。 

2 奈达翻译理论研究现状 
查阅有关资料，发现最早向国人介绍奈达的是郑南渡，邓先生的《奈

达》在 1972 年第二期发表于《当代语言学》期刊第二期。林书武是我

国引进奈达翻译理论的最早者，他于 1981 年《国外语言学》期刊第二

期出版《奈达的翻译理论简介》，开创了奈达翻译领域的先河。 

对奈达翻译理论的主要研究，可以概括为两大类：（1）对功能

对等理论本身的研究（2）对功能对等理论在翻译应用层面的研究。 

2.1 对奈达翻译理论本身的研究 

奈达的翻译理论研究从两个方面展开：一是功能对等论；二是

读者反映理论。 

2.1.1 对功能对等理论的研究 

首先，国内对奈达功能对等理论的研究成果颇丰，许多学者开

始引进国外的翻译论著进行学习研究。以谭载喜教授影响最巨大。

后来随着国内学者对奈达翻译理论的研究和探索，杨司桂、朱浩彤

为代表的越来越多的学者曾发文解释和探讨功能对等理论。杨司桂

从功能对等理论等角度出发，较为全面地探析了奈达的功能翻译理

论。朱浩彤探讨了奈达“功能对等”的理论基础。[3]刘燕，童琳玲（2006）

在谭载喜的基础之上，全面审查奈达的翻译思想发展历程，将奈达

翻译思想的发展分成了五个阶段。[4] 

2.1.2 对读者反映论的研究 

奈达的译学研究中，读者反应论也是其重要的基础。秦洪武

(1999)从接受美学理论的视角对读者反应论进行了再阐释，认为翻译

应综合考虑文本的性质和不同的受众读者反应论并不过时。[10] 

共识主要体现在以下三点：（1）重视读者；（2）强调原文信息

的传达；（3）它与乔姆斯基的转换生成语法、成分分析法等相结合。 

争论的焦点有四个：（1）奈达的“读者反映说”由于过分重视

归化，容易丧失其民族文化的基因（2）奈达的“读者反映说”在翻

译中强调“动态对等”的含义，因而表现出强烈的主观色彩和多样

性。（3）20 世纪九十年代以后，中西文化的交流迅速发展，尤其是

中国文化在海外的传播。（4）奈达的“读者反映说”在六个方面都

低估了读者，对历史发展的必然趋势估计不足。 [13] 

2.2 对功能对等理论在翻译应用层面的研究 

从功能对等理论的角度来看，奈达的翻译理论在字幕翻译、广

告翻译、商务英语翻译中的研究较多。赵速梅探讨了影视作品字幕

翻译中跨文化交际信息的转换问题。陆全在其文章中通过对比分析

广告翻译实例，阐明“变通”在汉语广告英译中的可行性和重要性，

并指出变通要坚持功能对等基础上的等效原则。王立松、石新华、

熊秩彬等，倾向于结合某类特定广告的翻译案例，或广告中普遍出

现的某类修辞手法等翻译案例，来探讨或解析应采取何种翻译策略

以达到翻译后的功能对等。国内也有很多学者将功能对等理论应用

于商务英语翻译。国内将功能对等理论应用于公示语翻译的学者中，

有很大一部分倾向于结合某地区或某类公示语的翻译案例，来探讨

公示语翻译应遵循的原则和方法。[3] 

3 研究中存在的问题 

任何一种翻译理论都有其自身的意义和重要性。然而，奈达的

对等理论也存在着一定的局限性。本文从我国学者的问题和外国学

者的问题两个角度对其进行了阐述。 

3.1 国内学者对奈达翻译理论局限性的研究 

杨司桂（2007）在其文章中指出了功能对等论的两个局限性： 

（1）奈达的功能对等理论主要侧重于翻译过程中的交际和理

解，应用范围有限。不同作者对相同的思想内涵，其表现手法也不

尽相同。因此，文学翻译既要重视文本的可读性，又要重视文本的

语言形态。 

（2）功能对等过分强调了语言的通用性和易读性，因此，其理

论参考因素单一，忽视了人的文化和翻译的社会化。翻译是一项极

其复杂的工作，要考虑到历史、文化和意识形态等。在某些思想或

相关领域中，如果发生了矛盾，就会出现“欠额翻译”的现象，因

此，翻译必须对原文保持忠诚。[15] 

也有人从不同角度阐释了奈达的“功能对等”学说的局限： 

庄起敏（2005）从功能对等概念运用的角度阐述了它的局限性。

抛开实践本身的问题不谈，仅从概念的一部份来说明翻译现象，就

很难全面地反映现实。在此基础上，笔者认识到“现实标准”这个

概念难以操作，因此，本文提出了一系列通用的翻译策略。事实上，

仅从概念层面使用功能对等来诠释翻译现象，确实令人感到“虎吞

苍穹，不能下爪”，因此很少有作家会这么干。[2][16] 

徐志伟（2013）指出，奈达的翻译理论忽略了文本的形式和文

本的多样性。有时候，翻译的目标是让读者理解，或者反过来，但

是，它的真实意图是要对读者产生影响；有时，翻译和原文之间会

出现明显的文化差异。在这两个条件下，原译本的等值就无法达到。

《圣经》译本应重视译文的易懂，其大量运用隐喻和新奇的语言，

因此，作者的真实意图也许要读者仔细地感受和把握，这是文学的

一个重要特点。按照奈达的读者反馈理论，读者们只会用通俗易懂

的语言去翻译，那么，就会让文学失去兴趣。同时，它也会影响到
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文学翻译的跨文化交际功能。[14] 

3.2 国外学者对奈达翻译理论局限性的研究 

奈达的翻译理论兴起于国外，国外学者掌握了一手资料，研究

地也更为透彻，国外也有学者就奈达翻译理论的局限性提出了见解。 

•埃德温 根茨勒（Edwin Gentzler）认为奈达采纳了乔姆斯基的

TG 语法的一些观点，但过于简化了它。对他来说，奈达在某种程度

上扭曲了乔姆斯基的理论。他声称“作者和文本之间的关系是复杂

和潜在的，将作品简化为‘简单结构’总是会扭曲，并且这些简单

结构从一个深层结构转移到另一个深层结构一跨语言、跨时间一可

能不可能”（Gentzler，E.2004:57）。根茨勒认为，奈达的宗教信仰在

其“科学方法”的形成过程中往往非常“有用”。他声称，奈达的科

学中存在但被忽略的隐含假设与关于“与上帝沟通”的“受保护的”

信仰惊人地相似，因此，对奈达来说，翻译成了“重新表达词语的

力量”。 

关于奈达，另一个值得提及的因素是他对形式的忽视和对“形

式对等”的忽视。在根茨勒看来，奈达将“动态对等”重新定义为

“功能对等”，是为了“揭示他的理论优先级——他偏好内容而非形

式”。(Gentzler，E .2004:58)这些估计可能来自于翻译过程中保留和

拒绝的不同标准。 

4 奈达翻译理论的实践意义 

通过在 CNKI 中国知网中搜索关键词功能对等理论，可以看到

很多学者选择用功能对等理论来指导自己的翻译实践报告，其中大

多以文学文本为主。运用功能对等理论，是提高整个文学翻译质量

的关键。功能对等理论认为，译者在进行特定的翻译时，不仅要着

眼于文本的对应性，还要注重在功能上的对等，使译者能够更好地

理解原文的意义。 [1] 

在特定的翻译中，译者应做到对原文的整体把握，使原文的特

色、思想主题得以充分体现。在翻译过程中要正确把握原文与译文

在表达方式、句法结构上的不同，使两者的衔接流畅、流畅，从而

使翻译作品的品质得到提高，为读者带来更好的综合阅读体验。 

同样，奈达的功能对等理论还能有效地指导应用翻译。 

广告的目的在于提高顾客的购买意愿，提高产品在消费者心中

的信任度。商业广告应以消费者的价值取向、消费喜好、购买诉求

为第一要素，只有这样，它才能在市场上独树一帜，赢得顾客的信

任。因此，商业广告的翻译必须与其本身的特点相适应。但这并非

指商业广告翻译为了达到交际与营利性目的就可以不必遵循忠实的

原则，商业广告翻译更多的是强调一种动态对等。所以译者在翻译

商业广告时，应从英语翻译与商业宣传两方面进行考量。译者如果

仅仅按照一般的翻译原则去考量商业广告的翻译，显然是不合适的。

商业广告翻译虽然也要遵循翻译的科学性和准确性原则，但是大体

上仍是以交际性与营利性为核心标准。韦璇（2021）通过分析了广

告翻译的四个制约因素，得出了广告翻译的自由度很高，它接近于

二次创作，但是也受到商业规律和法规对其的制约性。为了同时满

足商业原则，又能尽可能地“再创造”，该作者通过一些具体的例子

总结了在广告翻译中可能用到的翻译策略，这样既能体现广告的创

造性，又能忠实于原广告语的内涵，使译文能对消费者产生一定的

冲击力，吸引消费者兴趣，促进消费。[11] 

对于经济类文本来说，此类文本在词汇、句式和语篇上也有自

己鲜明的特点。译者在翻译经济类文本过程中可采用增词法、重组

法和分译法等翻译技巧，来实现意义上的对等。经济类文本逻辑性

强，注重对信息的传递，所以，译者在翻译此类文章时需要有全局

观，注意上下文之间的逻辑关系，将这些关系准确完整地表达出来，

易于读者了解全文，实现语篇上的对等。[8] 

对于法律类文本来说，法律英语有其独特的语言特征。武琼

（2021）以《中华人民共和国合同法》为例，分别对词法、句法和

篇章层面的翻译进行对比研究，得出结论：译者应立足于充分理解

原文的基础上，站在读者的角度，对译文进行灵活的修改和编辑。

同时，也要对译入语国家的法律文化、法律体系有一定的了解和把

握，保证用词专业严肃，准确庄重，使译文充分发挥其应有的法律

效力。[12] 

5 结语 
本文通过在 CNKI 中国知网上查阅有关奈达翻译理论的相关文

献，对国内关于奈达的翻译理论的发展进行了比较客观、全面的分

析，当然，我们对某个理论不能全盘接受，要批判性地看待，所以

本文也总结了国内外并对其提出的一些质疑。但是，奈达的翻译理

论对于硕博论文具有很强的指导意义，文章在最后也分析了该理论

在几类翻译实践中的具体应用。希望在不久的将来，国内外学者会

对奈达翻译理论有更深层次的认识，并将其应用得更为广泛。 
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